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Maes amlddisgyblaethol yw polisi a chynllunio iaith sy’n ymwneud ag ymdrechion bwriadol i ddylanwadu ar swyddogaeth, strwythur a chaffael ieithoedd o fewn cymuned. Mae Spolsky (2009) yn tynnu sylw at y ffaith bod polisi a chynllunio iaith yn cwmpasu ystod o weithgareddau, o bolisïau’r llywodraeth i fudiadau llawr gwlad, sydd â’r nod o lunio tirwedd ieithyddol cymdeithasau. Trwy roi sylw i iaith fel ymddygiad cymdeithasol ac fel arwydd o hunaniaeth, mae polisi a chynllunio ieithyddol yn ceisio cydbwyso amrywiaeth ieithyddol gyda chydlynant cymdeithasol. Yn syml mae polisi a chynllunio iaith yn faes sy’n datblygu’n gyson, gan adlewyrchu newidiadau cymdeithasol, gwleidyddol ac economaidd sy’n effeithio ar gymunedau ieithyddol ledled y byd.  
Mae’r traethawd hwn yn dadansoddi’n feirniadol datblygiad damcaniaethol ac ymarferol polisi a chynllunio iaith. Mae’n dadansoddi syniadau allweddol, dulliau gweithredu, ac effaith ymarferol polisi iaith mewn gwahanol gyd-destunau cymdeithasol a diwylliannol Cymraeg yng Nghymru, Euskara yng Ngwlad y Basg a Llydaweg yn Llydaw, sy’n cynnwys cymunedau lleiafrifol ac ieithoedd swyddogol. Mae’r cyd-destun data demograffig ieithyddol yn rhoi mewnwelediad unigryw i strwythurau cymdeithasol, deinameg pŵer, a hunaniaeth ddiwylliannol, gan gynnig persbectifau cymharol ar lwyddiannau a heriau polisi a chynllunio ieithyddol. Mae’r traethawd yn archwilio sut mae polisïau’n mynd i’r afael â’r cymhlethdodau hyn. Mae hefyd yn ystyried rôl addysg, fframweithiau cyfreithiol, a mudiadau llawr gwlad wrth feithrin ecosystemau ieithyddol cynaliadwy, gan gynnig persbectif beirniadol ar yr hyn y mae’r ymdrechion yn ei ddatgelu am oblygiadau cymdeithasol-wleidyddol ehangach polisi iaith gan ganolbwyntio ar bobl ifanc a’i defnydd.
Datblygiad Damcaniaethol 
Dros y degawdau diwethaf mae datblygiad damcaniaethol o bolisi a chynllunio ieithyddol wedi symud o ddulliau canolog ac awdurdodol tuag at fodelau mwy cynhwysol a democrataidd. Ymhlith y damcaniaethau sylfaenol cynnar, mae model Haugen (1959). Mae’n categoreiddio polisi a chynllunio ieithyddol i dri dimensiwn: cynllunio statws, cynllunio corpws, a chynllunio caffael. Mae’n cynnwys pedwar prif gam, dewis iaith, codio, safoni a chynnal a chadw. Bwriad cynllunio statws yw anelu at ddiffinio rôl iaith mewn bywyd cyhoeddus, mae cynllunio corpws yn canolbwyntio ar addasu neu safoni strwythur iaith, ac mae cynllunio caffael yn hyrwyddo dysgu a throsglwyddo ar draws cenedlaethau. Dyma’r sail sylfaenol i lawer o’r gwaith ymarferol mewn polisi a chynllunio ieithyddol hyd at heddiw. Mae’r model yn canolbwyntio ar greu normau iaith gan hyrwyddo safonau ar gyfer iaith benodol. Mae dull Fishman (1991) o Wrthdroi Newid Iaith (RLS) yn arbennig o berthnasol gan bwysleisio pwysigrwydd trosglwyddo rhwng cenedlaethau, i adfer ieithoedd lleiafrifol a chynnal amrywiaeth ieithyddol. Mae ei waith ar gynllunio iaith at ddefnydd (‘language maintenance’) wedi bod yn arbennig o ddylanwadol.
Yn fwy diweddar mae safbwynt a dulliau cymdeithasol-ddiwylliannol a rhyngweithiol sy’n pwysleisio’r angen i ystyried cyd-destunau cymdeithasol ehangach wrth gynllunio iaith. Rhai sydd â safbwyntiau polisi iaith feirniadol yw Tollefson (1991) a Pennycook (2002) y ddau yn cwestiynu sut mae cynllunio ieithyddol yn aml yn adlewyrchu deinameg pŵer cymdeithasol-wleidyddol ehangach, gan gwestiynu a yw polisïau’n wirioneddol rymuso cymunedau ymylol neu’n atgyfnerthu anghydraddoldebau presennol.
Wrth edrych yn fwy beirniadol ar iaith fel ymddygiad cymdeithasol, rhaid rhoi sylw i dueddiadau cyfoes hynny yw amlieithrwydd a hunaniaeth. Gellir dadlau fod iaith yn fwy na chyfrwng cyfathrebu; mae’n agwedd allweddol ar ymddygiad a hunaniaeth gymdeithasol. Mae rhyngweithio cymdeithasol rhwng grwpiau ieithyddol yn aml yn dylanwadu ar ddewisiadau, statws ac agweddau iaith. Er enghraifft, mae unigolion dwyieithog yn aml yn llywio perthnasoedd cymhleth rhwng eu hieithoedd lleiafrifol a mwyafrifol, gan gydbwyso hunaniaeth bersonol â phwysau cymdeithasol ac economaidd. Mae deall y ddeinameg hon yn hanfodol ar gyfer polisi a chynllunio iaith, gan fod yn rhaid i bolisïau ystyried profiadau ac ymddygiadau byw unigolion o fewn a rhwng grwpiau iaith. Mae ysgolheictod diweddar wedi pwysleisio’r cydbwysedd rhwng amlieithrwydd a chyfiawnder ieithyddol. Mae Wright (2004) yn trafod y tensiwn rhwng meithrin hunaniaeth genedlaethol a llywio globaleiddio tra bod Spolsky (2009) yn pwysleisio pwysigrwydd mentrau a yrrir gan y gymuned dros bolisïau o’r brig i’r bôn. Mae’r damcaniaethau hyn yn allweddol i ddeall llwyddiannau a chyfyngiadau polisi a chynllunio ieithyddol mewn cymunedau ieithyddol penodol.
Datblygiad Ymarferol
Mae polisi iaith yn aml yn adlewyrchu amodau gwleidyddol a chymdeithasol sy’n bodoli mewn gwlad neu ranbarth. Mewn cyd-destun ymarferol, does dim datblygiad ymarferol gweledol gwell o bolisi a chynllunio iaith nac yng Nghymru ac adfywiad y Gymraeg. Mae Cymru yn enghraifft gymhellol o ddwyieithrwydd sefydliadol. Ar ôl canrifoedd o ymyleiddio, mae’r Gymraeg wedi mynd trwy ymdrechion adfywio sylweddol trwy fentrau cyfreithiol, addysgol a chymunedol cadarn.  
Dechreuodd y sylfaen gyfreithiol ar gyfer adfywio’r Gymraeg gyda Deddf yr Iaith Gymraeg 1993, a roddodd statws swyddogol i’r Gymraeg ochr yn ochr â’r Saesneg yng Nghymru. Ategwyd hyn ymhellach gan Ddeddf Llywodraeth Cymru 1998 a Mesur y Gymraeg (Cymru) 2011, a oedd yn ei gwneud yn ofynnol i gyrff cyhoeddus ddarparu gwasanaethau yn Gymraeg. Mae’r mesurau hyn wedi bod yn allweddol wrth hyrwyddo defnydd y Gymraeg ym myd addysg gan ddangos pwysigrwydd cynllunio statws wrth ddyrchafu iaith ymylol. Mae wedi creu model ar gyfer hyrwyddo ieithoedd lleiafrifol drwy bolisïau cyhoeddus sy’n sicrhau hawliau ieithyddol a chydraddoldeb. 
Mae addysg wedi bod yn ganolog i ymdrechion adfywio Cymru. Mae addysg Gymraeg bellach yn gonglfaen i strategaeth cynllunio ieithyddol y wlad. Yn 2023, derbyniodd tua 23% o ddisgyblion cynradd ac 19% o ddisgyblion uwchradd addysg trwy ysgolion cyfrwng Cymraeg (Llywodraeth Cymru, 2023). Mae data demograffig ieithyddol yn dangos bod crynhoad o siaradwyr Cymraeg mewn ardaloedd gwledig fel Gwynedd, lle mae dros 65% o drigolion yn dweud eu bod yn siarad Cymraeg bob dydd (Cyfrifiad 2021), o gymharu ag ardaloedd trefol fel Caerdydd, lle mae’r defnydd yn sylweddol is. Nod Strategaeth Cymraeg 2025 yw cynyddu nifer y siaradwyr Cymraeg i filiwn erbyn 2025, gydag addysg yn gyfrwng hollbwysig i gyrraedd y nod hwn. 
Yn gymdeithasol, mae’r Gymraeg yn symbol o hunaniaeth ddiwylliannol a gwytnwch. Fodd bynnag, mae Saesneg yn parhau i ddominyddu’r rhan fwyaf o feysydd cymdeithasol ac economaidd, gan greu perthynas ieithyddol gymhleth lle mae unigolion dwyieithog yn aml yn blaenoriaethu’r Saesneg mewn lleoliadau proffesiynol a threfol tra’n defnyddio’r Gymraeg mewn sefyllfaoedd diwylliannol a theuluol. 
Yn yr un modd, yn Gatalonia, mae’r Llywodraeth wedi gweithredu polisïau iaith sydd wedi cynyddu’r defnydd o’r Gatalaneg mewn addysg, cyfryngau, a gweinyddiaeth gyhoeddus. Mae’r model Catalanaidd yn dangos sut y gall polisïau iaith fod yn offeryn pwerus ar gyfer adfywio ieithyddol a chryfhau hunaniaeth genedlaethol. 
Mae Gwlad y Basg yn cynnig enghraifft lwyddiannus arall o adfywio iaith o fewn fframwaith dwyieithog. Mae’r defnydd o’r Fasgeg wedi’i hyrwyddo’n gryf ers sefydlu’r Gymuned Ymreolaethol Basgaidd.  Mae Euskara, yr iaith Fasgeg, wedi elwa o gefnogaeth gyfreithiol a sefydliadol sylweddol. Datganodd Statud Ymreolaeth Gwlad y Basg (1979) fod Euskara yn gyd-swyddogol â Sbaeneg, gan ddarparu sylfaen gadarn ar gyfer cynllunio statws. Roedd mentrau dilynol, megis Ymgyrchoedd Llythrennedd Basgeg yr 1980au a sefydlu Euskararen Erakunde Publikoa (Swyddfa Gyhoeddus Basgeg), yn atgyfnerthu sefyllfa’r iaith ymhellach.
Mae’r Fasgeg yn cael ei haddysgu’n helaeth mewn ysgolion ac mae cefnogaeth eang i’w ddefnyddio mewn sefydliadau cyhoeddus. Mae system addysg Fasgeg yn cynnwys tri model iaith: Model A: cyfrwng Sbaeneg gydag Euskara fel pwnc. Model B: Hyfforddiant dwyieithog yn y ddwy iaith. Model D: Euskara gyda Sbaeneg fel pwnc (y model mwyaf poblogaidd). Erbyn 2023, roedd dros 60% o fyfyrwyr wedi cofrestru mewn ysgolion Model D (Llywodraeth Gwlad y Basg, 2023). Mae data demograffig ieithyddol yn dangos bod siaradwyr Basgeg yn fwy cyffredin mewn ardaloedd gwledig fel Gipuzkoa, lle mae dros 80% o’r boblogaeth yn dweud eu bod yn rhugl, o gymharu â chanolfannau trefol fel Bilbao, lle mae cyfraddau rhuglder yn gostwng i tua 20% (Llywodraeth Gwlad y Basg, 2023).
Yn gymdeithasol, mae Euskara yn arwydd o hunaniaeth Ffasgaidd, wedi’i gydblethu’n ddwfn ag ymreolaeth ddiwylliannol a gwleidyddol. Fodd bynnag, mae Sbaeneg yn parhau i fod yn flaenllaw yn y rhan fwyaf o gyd-destunau proffesiynol a chymdeithasol gan osod heriau i unigolion sy’n mordwyo rhwng y ddwy iaith. Mae’r ddeinameg hon yn adlewyrchu patrymau ehangach o ymddygiad ieithyddol, lle mae pwysau cymdeithasol yn aml yn ffafrio ieithoedd mwyafrifol er gwaethaf cefnogaeth polisi cryf i ieithoedd lleiafrifol.  
I’r gwrthwyneb mae Llydaweg wedi wynebu mwy o rwystrau gan adlewyrchu heriau polisi a chynllunio iaith mewn cyflwr tra chanolog. Nid oes gan y Llydaweg statws swyddogol o dan Gyfansoddiad Ffrainc, sy’n cydnabod Ffrangeg yn unig fel yr iaith genedlaethol. Mae’r absenoldeb hwn yn gydnabyddiaeth gyfreithiol wedi rhwystro adfywiad Llydaweg yn sylweddol.
Er gwaethaf anawsterau a diffyg cefnogaeth ffurfiol gan Lywodraeth Ffrainc, mae’r iaith Lydaweg wedi gweld ymdrechion adfywio trwy sefydliadau fel Diwan, sy’n darparu addysg trwy gyfrwng y Llydaweg. Mae ysgolion Diwan yn sefydliadau preifat a sefydlwyd gan sefydliadau llawr gwlad. Er eu pwysigrwydd, mae’r ysgolion hyn yn wynebu cyllid a chyrhaeddiad cyfyngedig. Yn 2023, roedd llai na 5,000 o fyfyrwyr wedi’i chofrestru yn ysgolion Diwan, sy’n cynrychioli ffracsiwn bach o boblogaeth Llydaw (Diwan, 2023). Mae data demograffig ieithyddol yn awgrymu bod y rhan fwyaf o siaradwyr Llydaweg yn oedrannus, gyda dros 70% yn 60 oed neu’n hŷn, sy’n dangos diffyg critigol o drosglwyddo rhwng cenedlaethau (Cyfrifiad INSEE, 2021). 
Yn gymdeithasol, mae dirywiad Llydaweg yn adlewyrchu tueddiadau ehangach mewn newid iaith, lle mae cenedlaethau iau yn blaenoriaethu Ffrangeg ar gyfer symudedd economaidd-gymdeithasol. Nodweddir y berthynas rhwng siaradwyr Llydaweg a’r mwyafrif llethol sy’n siarad Ffrangeg gan ymyleiddio diwylliannol, sy’n cyfyngu ar y cyfleoedd i Lydaweg gael eu defnyddio mewn bywyd cyhoeddus.  
Mae profiadau ymarferol Cymru, Gwlad y Basg, a Llydaw yn datgelu graddau amrywiol o lwyddiant a heriau wrth adfywio iaith. Mae Cymru a Gwlad y Basg yn dangos effaith sylweddol integreiddio cymorth sefydliadol, addysg, a symudiadau ar lawr gwlad er mwyn sicrhau cadernid ieithyddol. Mewn cyferbyniad, mae brwydrau Llydaw yn amlygu rôl hollbwysig ewyllys gwleidyddol a chydnabyddiaeth gyfreithiol wrth gynnal ieithoedd lleiafrifol. Mae’r gwledydd hyn yn tanlinellu sut mae ffactorau demograffig, ymddygiad cymdeithasol, a gwleidyddiaeth hunaniaeth yn llywio canlyniadau polisi a chynllunio ieithyddol. 
Gwerthusiad o Bolisi Iaith yng Nghymru
Gellir fframio gwerthusiad o bolisi iaith yng Nghymru o amgylch sawl agwedd allweddol: cyd-destun hanesyddol, polisïau cyfredol, strategaethau gweithredu a data demograffig.
Cyd-destun Hanesyddol
Gwelwyd dirywiad sylweddol yn y Gymraeg ar ddechrau’r 20fed ganrif oherwydd diwydiannu, mudo, a pholisïau addysgol a oedd yn ffafrio’r Saesneg (Thomas, 1992). Wedi'r Ail Ryfel Byd, gwelwyd adfywiad yn y diddordeb mewn cadw'r Gymraeg, gan arwain at sefydlu mudiadau Cymraeg (Davies, 1993). Yng Nghymru, mae gan y Gymraeg statws cyd-swyddogol ochr yn ochr â’r Saesneg.
Polisïau Iaith Gyfredol
Yng Nghymru, mae polisi cyhoeddus wedi bod yn ganolog i adfywio’r Gymraeg. Sefydlodd Deddf yr Iaith Gymraeg 1993 yr egwyddor o drin y Gymraeg a’r Saesneg yn gyfartal mewn bywyd cyhoeddus (Deddf yr Iaith Gymraeg 1993).  Rhoddodd Deddf Llywodraeth Cymru 1998 pŵer datganoledig i Gynulliad Cymru, gan gynnwys cyfrifoldebau dros y Gymraeg (Deddf Llywodraeth Cymru 1998). Mae Mesur y Gymraeg (Cymru) 2011 sy’n sefydlu Comisiynydd y Gymraeg yn enghraifft o sut y gall offerynnau statudol sefydliadol hybu hawliau ieithyddol. Mae’r polisïau hyn nid yn unig yn rhoi statws swyddogol i’r Gymraeg yng Nghymru ond wrth greu’r safonau ar gyfer ei defnydd yn gorfodi’r ddarpariaeth o wasanaethau Cymraeg mewn gwasanaethau cyhoeddus sy’n hybu normaleiddio’r Gymraeg mewn bywyd cyhoeddus. (Mesur y Gymraeg (Cymru) 2011). Mae strategaeth Cymraeg 2050 yn amlinellu gweledigaeth hirdymor ar gyfer twf ieithyddol, wedi’i hategu gan gyllid wedi’i dargedu ar gyfer addysg, y cyfryngau, a mentrau cymunedol. Trwy alinio nodau polisi ag ymyriadau ymarferol, mae Cymru yn dangos sut y gall polisïau cyhoeddus integredig gynnal ymdrechion adfywio iaith. Fodd bynnag, mae heriau’n parhau o ran sicrhau gweithrediad teg ar draws rhanbarthau daearyddol a chymdeithasol. 
Strategaethau Gweithredu
Addysg: Mae addysg ddwyieithog yn gonglfaen, gydag ysgolion cyfrwng Cymraeg a'r Gymraeg yn bwnc gorfodol mewn ysgolion (Jones a Martin-Jones, 2004). Mae gan Gymru pwerau hefyd i hwyluso datblygiadau’r cwricwlwm gan sicrhau fod y system addysg cyfrwng Cymraeg yn gryf. 
Gwasanaethau Cyhoeddus: Mae’n ofynnol i gyrff cyhoeddus ddarparu gwasanaethau yn Gymraeg o safon, gyda chefnogaeth Comisiynydd y Gymraeg (Comisiynydd y Gymraeg, 2021).
Y Cyfryngau a Diwylliant: Buddsoddi yn y cyfryngau Cymraeg (e.e., S4C) a mentrau diwylliannol yn hybu’r defnydd o’r Gymraeg mewn bywyd bob dydd (Williams, 2008).
Data Demograffig
Er gwaethaf llwyddiannau nodedig, mae data demograffig ieithyddol yn datgelu gwahaniaethau sylweddol yn nefnydd y Gymraeg ymhlith cenedlaethau iau. Mae gwahaniaethau daearyddol a chymdeithasol yn parhau, gyda defnydd o’r Gymraeg yn is mewn ardaloedd trefol ac ymhlith siaradwyr iau. 
Yn ôl Cyfrifiad 2021,dywedodd tua 29.5% o bobl tair oed a throsodd yng Nghymru eu bod yn gallu siarad Cymraeg, gostyngiad bach o 29.9% yn 2011 (Swyddfa Ystadegau Gwladol, 2021). Rhaid rhoi sylw yma hefyd i amrywiad rhanbarthol yng Nghymru. Mae’r cyfrannau uchaf o siaradwyr Cymraeg yng Ngwynedd (74.6%) ac Ynys Môn (64.8%), tra bod yr isaf ym Mlaenau Gwent (15.8%) a Chasnewydd (15.8%) (Swyddfa Ystadegau Gwladol, 2021). 
Wrth edrych yn fwy manwl ar y Cyfrifiad 2021, mae grwpiau oedran iau (5-15 oed) yn dangos hyfedredd uwch yn y Gymraeg, yn ôl pob tebyg oherwydd y pwyslais ar addysg ddwyieithog (Swyddfa Ystadegau Gwladol, 2021). Mae Cyfrifiad 2021 yn nodi bod tua 17.8% o’r boblogaeth yn rhugl yn y Gymraeg, gyda dim ond 16% o bobl ifanc 16-24 oed a ddywedodd eu bod yn rhugl yn y Gymraeg, o gymharu â 19% yn y degawd blaenorol (Y Swyddfa Ystadegau Gwladol, 2021) Mae’r dirywiad hwn yn adlewyrchu heriau ehangach wrth gynnal trosglwyddiad iaith y tu allan i addysg ffurfiol. Mae cyfryngau cymdeithasol a llwyfannau digidol, er eu bod yn cynnig cyfleoedd newydd i ymgysylltu, yn aml yn cael eu dominyddu gan y Saesneg, gan gyfyngu ar welededd y Gymraeg ymhlith defnyddwyr ifanc. Bu’n ddiddorol gweld effaith datblygiadau fel Deallusrwydd Artiffisial ar Economi Cymru gan gasglu data ar arferion ac ymddygiad defnyddwyr gwasanaethau Cymraeg.
Mae astudiaethau cymdeithasegol yn dangos bod cymunedau Cymraeg eu hiaith yn aml yn dangos lefelau uwch o ymgysylltu lleol a chyfranogiad diwylliannol, gan ddangos rôl yr iaith fel grym uno (Coupland & Bishop, 2007). Fodd bynnag, mae heriau’n codi o’r rhaniad ieithyddol rhwng ardaloedd trefol a gwledig, lle mae’r Saesneg yn tra-arglwyddiaethu mewn dinasoedd, gan arwain yn aml at haenu cymdeithasol yn seiliedig ar hyfedredd iaith (Jones, 2012). 
Casgliad
Mae polisi iaith Cymru wedi cymryd camau i adfywio’r Gymraeg, gyda ffocws ar addysg, gwasanaeth cyhoeddus, a hyrwyddo diwylliannol. Mae angen ymdrechion parhaus i fynd i’r afael â’r heriau sy’n weddill a sicrhau bywiogrwydd yr iaith ar gyfer cenedlaethau’r dyfodol. Wrth edrych ar dueddiadau demograffig, er bod canran gyffredinol y siaradwyr Cymraeg wedi gostwng ychydig, mae cenedlaethau iau yn dangos tueddiadau addawol o ran caffael iaith. Mae derbyniad a balchder cynyddol yn y Gymraeg, er bod heriau’n parhau o ran sicrhau y caiff ei defnyddio ar draws pob sector (Baker, 2011). Er gwaethaf tueddiadau cadarnhaol, mae diboblogi gwledig, ffactorau economaidd, a goruchafiaeth y Saesneg yn peri heriau parhaus (Huws, 2014). Mae mynd i’r afael â’r bylchau hyn yn gofyn am bolisïau arloesol sy’n integreiddio’r Gymraeg i beuoedd digidol a chymdeithasol, gan sicrhau bod yr iaith yn parhau i fod yn berthnasol i’r cenedlaethau iau.
Gwerthusiad o Bolisi Iaith Gwlad y Basg
Mae gwerthuso’r polisi iaith yng Ngwlad y Basg yn golygu archwilio’r mentrau, y canlyniadau, a’r heriau sy’n gysylltiedig â hyrwyddo a gwarchod yr iaith Fasgeg, Euskara.
Cyd-destun Hanesyddol
Yng Ngwlad y Basg, mae polisi cyhoeddus yn adlewyrchu cydadwaith unigryw rhwng ymreolaeth ranbarthol a grymuso ieithyddol. Mae gan yr iaith Fasgeg hanes hir o ormes, yn enwedig yn ystod y gyfundrefn Franco yn Sbaen, lle gwaharddwyd ei defnyddio mewn sefyllfaoedd cyhoeddus a swyddogol. Ar ôl sefydlu cyfansoddiad democrataidd Sbaen yn 1978, rhoddwyd ymreolaeth i Wlad y Basg, gan arwain at ddatblygu polisïau iaith i adfywio Euskara (Clark, 1979).
Polisïau Iaith Gyfredol 
Rhoddodd Statud Ymreolaeth Gwlad y Basg (1979) statws cyd-swyddogol i Euskara, ynghyd â Sbaeneg, yn iaith swyddogol gan alluogi awdurdodau rhanbarthol i ddylunio a gweithredu mentrau cynllunio ieithyddol wedi’u teilwra. Amlinellodd y gyfraith ar gyfer Normaleiddio’r Defnydd o Fasgeg (1982) ymhellach fesurau i hybu ei defnydd mewn amrywiol sectorau, gan gynnwys addysg, gweinyddiaeth gyhoeddus, a’r cyfryngau (Llywodraeth Gwlad y Basg, 1982). Mae’r ymreolaeth hon wedi galluogi gweithredu polisïau iaith gynhwysfawr, gan gynnwys mabwysiadu addysg cyfrwng Euskara yn eang trwy ysgolion Model D.
Strategaethau Gweithredu 
Addysg: Un o gonglfeini polisi iaith Fasgeg yw’r system addysg dri model ieithyddol: Model A: Cyfarwyddo yn bennaf yn Sbaeneg gyda Basgeg fel pwnc. Model B: Hyfforddiant dwyieithog mewn Basgeg a Sbaeneg. Model D: Cyfarwyddo yn bennaf mewn Basgeg gyda Sbaeneg fel pwnc (Zalbide & Cenoz, 2008). Mae polisïau sy’n cefnogi addysg cyfrwng Euskara, megis mabwysiadu ysgolion Model D yn eang, yn tanlinellu rôl polisi cyhoeddus wrth feithrin trosglwyddiad rhwng cenedlaethau (Gardner, 2000). Mae’r niferoedd cynyddol yn cofrestru mewn ysgolion Model D yn adlewyrchu hyfedredd cynyddol a defnydd cynyddol o Euskara ymhlith cenedlaethau iau (Eustat, 2020).
Gweinyddiaeth Gyhoeddus a'r Cyfryngau:  Mae llywodraeth Gwlad y Basg wedi hybu’r defnydd o Euskara mewn gweinyddiaeth gyhoeddus drwy arferion llogi, hyfforddiant iaith i weithwyr, ac arwyddion dwyieithog (Llywodraeth Gwlad y Basg, 2013). Yn y cyfryngau, mae ymdrechion yn cynnwys cefnogi teledu, radio a chyfryngau print iaith Euskara (EITB, 2021). Yn ogystal, mae polisïau diwylliannol, gan gynnwys cymorthdaliadau ar gyfer cyfryngau a chelfyddydau Gwlad y Basg, yn cyfrannu at yr ecosystem sosioieithyddol ehangach. Mae arolygon yn dangos cynnydd cyson yn nifer y siaradwyr Euskara, yn enwedig ymhlith y cenedlaethau iau. Fodd bynnag, mae heriau, megis sicrhau defnydd iaith mewn bywyd bob dydd a mynd i’r afael â gwahaniaethau rhanbarthol o ran hyfedredd iaith (Amorrortu et al., 2009).
Data Demograffig
Yn ôl y data diweddaraf gan Sefydliad Ystadegau Gwlad y Basg (Eustat), mae gan Wlad y Basg boblogaeth o tua 2.2 miliwn o bobl. Mae tua 28% o'r boblogaeth yn siaradwyr Euskara (Euskaldunak) rhugl, 17% yn siaradwyr Euskaldunberriak, a 55% ddim yn siarad yr iaith (Erdaldunak) (Eustat, 2020). Canfu adroddiad arall gan Lywodraeth Gwlad y Basg yn 2023 fod tua 33% o’r boblogaeth yn rhugl yn Euskara. Mae data demograffig ieithyddol yn dangos cynnydd cyson yn y defnydd o Euskara ymhlith pobl ifanc. Yn nodedig, mae canran uwch o siaradwyr rhugl ymhlith y boblogaeth iau, gyda thua 75% o’r rhai dan 24 oed â rhywfaint o hyfedredd yn Euskara, o gymharu â dim ond tua 15% o’r rhai dros 65 oed (Eustat, 2020). Canfu adroddiad 2023 gan Lywodraeth Gwlad y Basg fod 50% o unigolion 16-24 oed yn rhugl yn Euskara, o gymharu â dim ond 25% yn yr 1980au (Llywodraeth Gwlad y Basg, 2023). Mae’r twf yn adlewyrchu llwyddiant polisïau addysg ac integreiddio Euskara i beuoedd diwylliannol a chymdeithasol. Fodd bynnag, mae heriau’n parhau o ran sicrhau bod rhuglder yn cael ei drosi i ddefnydd bob dydd, yn enwedig mewn ardaloedd trefol fel Bilbao, lle mae Sbaeneg yn parhau i ddominyddu. Mae integreiddio cyfyngedig Euskara i ofodau proffesiynol a digidol yn tanlinellu’r angen am bolisïau sy’n annog defnydd gweithredol y tu hwnt i leoliadau addysgol (Gardner, 2000). 
Yng Ngwlad y Basg, mae Euskara yn gwasanaethu nid yn unig fel symbol diwylliannol ond hefyd fel datganiad gwleidyddol. Mae data cymdeithasegol yn dangos bod cenedlaethau iau yn gweld Euskara yn gynyddol fel sgil werthfawr, nid yn unig yn ddiwylliannol ond hefyd yn economaidd, o ystyried ei bwysigrwydd mewn marchnadoedd cyflogaeth ranbarthol. Serch hynny, mae cydfodolaeth Euskara a Sbaeneg yn creu deinameg gymhleth, gyda chyfnewid cod a dwyieithrwydd yn llywio rhyngweithiadau cymdeithasol mewn ffyrdd unigryw (Gardner, 2000). 
Casgliad
Mae polisi iaith Gwlad y Basg yn ymdrech gynhwysfawr i adfywio a normaleiddio Euskara. Er iddi gael llwyddiant nodedig, mae angen ymdrechion parhaus i fynd i’r afael ag ystyriaethau economaidd a sicrhau bywiogrwydd yr iaith ar gyfer cenedlaethau’r dyfodol. Mae’n bosibl y bydd busnesau a rhai cymunedau yn ymwrthod â dwyieithrwydd llawn oherwydd y costau a’r cymhlethdod canfyddedig (Gorter, 2001).
Mae effeithiolrwydd y polisi yn fodel ar gyfer rhanbarthau ieithoedd lleiafrifol eraill yn fyd-eang, gan bwysleisio pwysigrwydd cefnogaeth gyfreithiol, addysg ac ymgysylltiad cymdeithasol. Mae dadansoddiad cymharol â pholisïau iaith ranbarthol eraill, megis y rhai yng Nghatalwnia neu Gymru, yn amlygu llwyddiannau a heriau unigryw yn null y Fasgeg (Cenoz, 2009). Mae'r alltud Basgeg ryngwladol hefyd yn chwarae rhan mewn cefnogi cadwraeth iaith (Douglass & Zulaika, 2007).
Gwerthusiad o Bolisi Iaith yn Llydaw
Mae gwerthuso polisi iaith yn Llydaw yn cynnwys archwilio ffactorau amrywiol sy’n ymwneud â'r Llydaweg (Brezhoneg) a'i chyd-destun sosioieithyddol. Mae Llydaw yn cyflwyno senario hollol wahanol i Gymru a Gwlad y Basg.
Cyd-destun Hanesyddol
Mae’r iaith Lydaweg wedi’i gormesu yn y tymor hir, gan ddechrau gyda’r Chwyldro Ffrengig ac sydd wedi parhau drwy gydol y 19eg a’r 20fed ganrif, wrth i Ffrangeg gael ei hyrwyddo fel yr unig iaith swyddogol (Piette, 2013). Mae polisïau iaith Ffrangeg yn ystod y Drydedd Weriniaeth wedi cael effaith barhaol ar fywiogrwydd y Llydaweg. At hynny, nid oes gan y Llydaweg gydnabyddiaeth swyddogol ac mae’n gweithredu o fewn fframwaith polisi ieithyddol Ffrangeg canolog sy’n blaenoriaethu Ffrangeg fel yr unig iaith genedlaethol.
Polisïau Iaith Gyfredol
Nododd y Loi Deixonne (1951) y gydnabyddiaeth gyntaf i ieithoedd rhanbarthol yn Ffrainc ond dim ond mewn modd cyfyngedig y caniatawyd addysgu yn Llydaweg. Mae’r Siarter Ewropeaidd ar gyfer Ieithoedd Rhanbarthol neu Leiafrifol, a lofnodwyd gan Ffrainc ym 1999, yn parhau i fod yn fframwaith arwyddocaol ar gyfer hawliau ieithyddol rhanbarthol ond nid oes ganddo orfodaeth gref (Ethnologue, 2022). Wrth edrych yn benodol ar gadwraeth iaith a dwyieithrwydd mae polisïau modern yn pwysleisio cadw’r Llydaweg fel iaith treftadaeth ddiwylliannol, gyda’r nod o wrthdroi degawdau o ddirywiad iaith. Mae hyrwyddo dwyieithrwydd mewn bywyd cyhoeddus, megis arwyddion dwyieithog swyddogol, ac mewn addysg yn un o amcanion craidd polisïau iaith gyfoes (Giraud, 2005).
Mae llywodraeth ranbarthol Llydaw wedi dangos cefnogaeth gynyddol i’r iaith, gyda chefnogaeth ariannol i raglenni iaith a mentrau diwylliannol. Fodd bynnag, mae polisïau ar lefel genedlaethol yn Ffrainc yn aml yn cael eu hystyried yn annigonol (Dastillong, 2020). Mae sefydliadau ar lawr gwlad fel Stumdi (ar gyfer addysg oedolion) a Keleier (ar gyfer newyddion yn Llydaweg) wedi bod yn allweddol mewn ymdrechion adfywio (Briand, 2015).
Strategaethau Gweithredu
Yn Llydaw, mae absenoldeb polisïau cyhoeddus cadarn ar gyfer adfywio Llydaweg yn tanlinellu heriau cynllunio ieithyddol mewn gwladwriaethau canoledig. Yn wahanol i Gymru a Gwlad y Basg, mae’r Llydaweg yn brin o gydnabyddiaeth swyddogol, a phrin yw’r arian cyhoeddus ar gyfer mentrau iaith. Mae mudiadau llawr gwlad, fel ysgolion Diwan, yn chwarae rhan hanfodol wrth wneud iawn am y bylchau polisi hyn. Fodd bynnag, mae cyrhaeddiad cyfyngedig a chyfyngiadau ariannol y mentrau hyn yn amlygu pwysigrwydd cefnogaeth sefydliadol/cyfreithiol i adfywio iaith yn gynaliadwy. 
Addysg: Mae rhwydwaith Ysgolion Diwan wedi bod yn hollbwysig i oroesiad yr iaith Lydaweg, gyda dulliau addysgu trochi yn cynnig dewis arall i’r system addysg a ddominyddir gan Ffrainc. Fodd bynnag, mae Diwan yn wynebu heriau o ran cynyddu ei effaith oherwydd cyfyngiadau ariannol a chymorth annigonol gan y llywodraeth (Diwan, 2019). Mae ysgolion cyhoeddus yn Llydaw yn cynnig cyrsiau iaith Llydaweg yn gynyddol, ond mae eu cyrhaeddiad yn gyfyngedig o hyd, yn enwedig mewn ardaloedd y tu allan i ranbarthau Llydaweg cref Llydaw (Le Gall, 2007). Er bod rhywfaint o ddarpariaeth ar gyfer Llydaweg mewn addysg uwch, megis ym Mhrifysgol Rennes, mae’n parhau i fod yn ymylol o gymharu ag ieithoedd eraill yn Ffrainc (Briand, 2015).
Cyfryngau a Thechnoleg: Mae cyfryngau Llydaweg, fel Kerlenn Stivell a sianel ranbarthol France 3 Bretagne, wedi cymryd camau i gynnig rhaglenni yn Llydaweg, ond prin ydynt mewn llwyfannau cyfryngau digidol (Pottier, 2014). Mae apiau fel Ya d’ar brezhoneg yn arfau pwysig wrth ddysgu iaith, gan adlewyrchu addasiad i dechnoleg fodern i gefnogi siaradwyr Llydaweg (Mérieux, 2020).
Hyrwyddo Diwylliannol: Mae digwyddiadau diwylliannol fel yr Ŵyl Interceltique de Lorient yn chwarae rhan hanfodol wrth godi proffil diwylliant ac iaith Llydaweg (Piaton, 2011). Mae llenyddiaeth Lydaweg, barddoniaeth a cherddoriaeth yn cael eu cefnogi’n frwd gan sefydliadau fel Emsav a Kreizenn ar C’hulturioù, er bod cyhoeddi yn yr iaith Lydaweg yn gyfyngedig o hyd (Lloyd, 2016).
Data Demograffig
Mae nifer y siaradwyr Llydaweg wedi gweld gostyngiad sydyn dros y ganrif ddiwethaf. Yn y 1950au, roedd dros 1 miliwn o bobl yn siarad Llydaweg, ond erbyn 2022, dim ond tua 200,000 o siaradwyr sydd ar ôl, gostyngiad sylweddol (Ethnologue, 2022). Yn ôl yr Institut National de la Statistique et des Études Économiques (INSEE), amcangyfrifir bod cyfran y siaradwyr Llydaweg yn Llydaw tua 10% o’r boblogaeth, gyda chrynodiad uwch yn ardaloedd gwledig Finistère, Côtes-d’Armor, a Morbihan (INSEE, 2020).
Mae mwyafrif y siaradwyr Llydaweg dros 50 oed, ac mae gan yr iaith bresenoldeb is ymhlith y cenedlaethau iau. Mae ymdrechion i adfywio’r Llydaweg wedi canolbwyntio ar wrthdroi’r duedd hon, yn enwedig trwy raglenni addysg drochi fel Diwan, er bod canran y siaradwyr ifanc yn parhau’n isel (Briand, 2015). Nododd astudiaeth yn 2021 gan INSEE fod llai nag 1% o unigolion 16-24 oed yn siarad Llydaweg yn rhugl, o gymharu â dros 20% o’r rhai 60 oed a hŷn. Mae’r bwlch hwn rhwng cenedlaethau yn adlewyrchu’r diffyg cefnogaeth sefydliadol i addysg cyfrwng Llydaweg a goruchafiaeth Ffrangeg mewn bywyd cyhoeddus a phreifat. Mae ymdrechion i ehangu presenoldeb Llydaweg mewn ysgolion a llwyfannau digidol yn hanfodol ar gyfer gwrthdroi’r duedd hon a meithrin trosglwyddiad rhwng cenedlaethau. 
Wrth edrych yn rhanbarthol siaredir Llydaweg yn ehangach o hyd yn rhan orllewinol Llydaw, yn enwedig yn rhanbarthau Cornouaille a Léon. Mewn cyferbyniad, mae rhannau canol a dwyreiniol Llydaw wedi gweld lefelau llawer is o ddefnydd iaith (Le Gall, 2007).
Mae Llydaw yn cyflwyno darlun cyferbyniol, lle mae’r Llydaweg yn brwydro i gynnal ei pherthnasedd cymdeithasegol yng nghanol goruchafiaeth Ffrangeg. Mae diffyg cefnogaeth sefydliadol i Lydaweg wedi arwain at ei gwthio i’r cyrion mewn bywyd cyhoeddus a phreifat, gyda llawer o Lydawiaid iau yn ei gweld fel crair o’r gorffennol yn hytrach nag iaith fyw (INSEE, 2020). Mae’r canfyddiad hwn yn tanseilio ymdrechion i adfywio’r Llydaweg, gan fod ei siaradwyr yn aml wedi’u hynysu’n gymdeithasol o fewn eu cymunedau. Mae fframwaith Fishman yn tanlinellu pwysigrwydd agweddau cymdeithasol at gynhaliaeth iaith, gan awgrymu nad yw mentrau llawr gwald yn unig yn debygol o lwyddo heb newid canfyddiad y cyhoedd. 
Casgliad
Er gwaethaf yr ymdrechion hyn, mae statws Llydaweg fel iaith leiafrifol yn parhau i fod yn fregus, gyda chystadleuaeth gan Ffrangeg a thueddiadau demograffig yn cyfrannu at athreuliad iaith (Le Gall, 2007). Mae polisïau llywodraeth Ffrainc yn parhau i flaenoriaethu’r iaith Ffrangeg, gan gynnig cefnogaeth gyfyngedig i’r Llydaweg, a bod ymdrechion yn aml yn dameidiog (Mérieux, 2020).
Bywiogrwydd Iaith: Yn ôl Ethnologue (2022), mae nifer y siaradwyr Llydaweg wedi gostwng yn gyson, er bod ymdrechion diweddar, yn enwedig ym myd addysg, yn dangos arwyddion o sefydlogi. Mae rhai mentrau, megis hyrwyddo twristiaeth iaith Lydaweg, yn anelu at greu cymhellion economaidd ar gyfer dysgu a defnyddio Llydaweg (Hémon, 2009). Mae argaeledd swyddi sy’n gofyn am Lydaweg, yn enwedig yn y sectorau addysg, y cyfryngau a diwylliant, yn cynyddu, ond yn parhau i fod yn gyfyngedig o gymharu â Ffrangeg (Piette, 2013).
Mae argymhellion polisi ehangach yn cynnwys mwy o gyllid ar gyfer ysgolion trochi Llydaweg, cwricwla dwyieithog mwy cynhwysol mewn ysgolion cyhoeddus, a gwell amddiffyniadau cyfreithiol i ieithoedd rhanbarthol yn Ffrainc (Giraud, 2005). Mae arolygon yn dangos er bod mwyafrif o Lydawiaid yn cefnogi cadw eu hiaith, mae defnydd gweithredol yn gyfyngedig (Briand, 2015).
O gymharu Llydaweg ag ieithoedd rhanbarthol eraill megis Cymraeg neu Gatalaneg, byddai’n fuddiol integreiddio polisïau iaith i bob agwedd ar fywyd cyhoeddus a chynyddu cefnogaeth sefydliadol ar gyfer dysgu ieithoedd (Lloyd, 2016).
Heriau a Chyfyngiadau 
Er y cynnydd, mae sawl her yn wynebu cynllunio iaith, yn enwedig mewn cymunedau lleiafrifol. Trwy hawliau ieithyddol, dyrannu adnoddau, a strwythuro cefnogaeth sefydliadol, mae polisi cyhoeddus yn ddylanwadau’n uniongyrchol ar fywiogrwydd a chynaladwyedd ieithoedd lleiafrifol. 
Mae gan y tair gwlad botensial i drawsnewid polisi cyhoeddus, yn ogystal â’i gyfyngiadau. Tra bod Cymru a Gwlad y Basg yn dangos sut y gall cymorth sefydliadol ysgogi adfywiad ieithyddol, mae Llydaw yn amlygu’r angen hollbwysig am gydnabyddiaeth gyfreithiol a dyrannu adnoddau. Mae’r enghreifftiau hyn yn dangos rôl hollbwysig polisi cyhoeddus wrth lunio llwybrau ieithoedd lleiafrifol. 
Mae Gwlad y Basg yn elwa ar ymreolaeth ranbarthol sylweddol, gan alluogi polisïau sydd wedi’u teilwra i’w hanghenion ieithyddol. Dim ond yng ngogledd Navarre y mae'r Fasgeg yn dal statws swyddogol sy'n golygu mai cyfyngedig iawn yw mynediad myfyrwyr o ardaloedd di-fasgaidd y dalaith i addysg llawn amser yn y Fasgeg. Yn yr un modd mae'n rhaid i unigolion sy'n siarad Basgeg sy'n symud o ardal Fasgeg Navarre i ardal gymysg newid i Sbaeneg ym mhob agwedd o fywyd cyhoeddus. Er nad oes gan Gymru ymreolaeth lwyr, mae ganddo bwerau datganoledig i greu amddiffyniad cyfreithiol cadarn i’r Gymraeg. Mae adfywiad Llydaweg yn parhau i gael eu gyrru ar lawr gwald i raddau helaeth oherwydd diffyg cefnogaeth y wladwriaeth, gan ddangos rôl hanfodol cefnogaeth sefydliadol mewn adfywiad iaith (Fishman, 1991; Gardner, 2000).
Tebygrwydd allweddol ymhlith y cyd-destunau hyn yw’r ddibyniaeth ar addysg fel prif gyfrwng trosglwyddo iaith. Yng Nghymru a Gwlad y Basg, mae systemau addysg strwythuredig wedi’u hariannu’n dda wedi hybu’r defnydd o’r Gymraeg ac Euskara. Fodd bynnag, mae gwahaniaethau mewn mynediad daearyddol a chymdeithasol at y systemau hyn yn amlygu cyfyngiadau dibynnu ar addysg yn unig heb bolisïau cymdeithasol cyflenwol. Mae Llydaw, ar y llaw arall, yn dangos yr heriau a wynebir pan fo mentrau addysg yn cael eu llywio’n bennaf gan symudiadau ar lawr gwlad heb gefnogaeth y wladwriaeth, gan arwain at drosglwyddo iaith cyn lleied â phosibl o genhedlaeth i genhedlaeth. Mae’r canlyniadau cyferbyniol yn amlygu pwysigrwydd hygyrchedd, cyllid, ac ewyllys gwleidyddol wrth gynnal addysg ieithoedd lleiafrifol.
Ymhellach, mae tueddiadau demograffig yn atgyfnerthu’r brys i dargedu’r cenedlaethau iau, fel y dangosir gan dueddiadau cyferbyniol yn rhuglder Cymraeg ac Euskara o’i gymharu â dirywiad cenedlaethau’r Llydaweg. Mae ehangu defnydd gweithredol ym mywyd beunyddiol ac integreiddio ieithoedd lleiafrifol i gyfryngau newydd yn hanfodol ar gyfer eu cynaliadwyedd hirdymor. Yng Ngwlad y Basg, mae rhuglder cynyddol siaradwyr iau yn adlewyrchu gweithrediad polisi effeithiol, ond mae defnydd bob dydd yn parhau i fod yn gyfyngedig mewn canolfannau trefol. Mae Cymru’n wynebu brwydr debyg, gyda siaradwyr ifanc yn ymgysylltu mwy â’r Saesneg mewn gofodau digidol a chymdeithasol. Yn Llydaw, mae’r bwlch serth rhwng y cenedlaethau mewn siaradwyr Llydaweg yn dangos canlyniadau cefnogaeth annigonol i bolisïau. Mae’r mewnwelediadau hyn yn tanlinellu dadl Fishman (1991) bod adfywiad iaith barhaus yn gofyn am ddulliau integredig sy’n mynd i’r afael ag addysg, statws cyfreithiol, ac ymddygiad cymdeithasol. 
Mae’r cysyniad o ecosystemau ieithyddol yn dod i’r amlwg fel ffactor allweddol. Tra bod y Gymraeg ac Euskara wedi integreiddio i fywyd cyhoeddus trwy gyfryngau, busnes, a llywodraethu, mae Llydaweg yn parhau i fod yn gyfyngedig i feysydd diwylliannol a symbolaidd. Mae hyn yn amlygu’r angen am ddulliau cyfannol sy’n mynd i’r afael nid yn unig â strwythurau ieithyddol ond hefyd ymddygiadau ac agweddau cymdeithasol. Mae deall iaith fel agwedd o ryngweithio cymdeithasol yn pwysleisio pwysigrwydd meithrin perthnasoedd cadarnhaol rhwng grwpiau ieithyddol, gan sicrhau bod ieithoedd lleiafrifol yn cael eu gwerthfawrogi a’u parchu o fewn cymdeithasau amrywiol. Mae Fishman (1991) yn amlygu rôl iaith wrth feithrin cydlynant grŵp, gan nodi bod arferion ieithyddol yn aml yn adlewyrchu strwythurau a hierarchaethau cymdeithasol ehangach. Mae fframwaith Fishman (1991) o wrthdroi shifft iaith yn tanlinellu pwysigrwydd fframweithiau polisi sy’n blaenoriaethu trosglwyddo rhwng cenedlaethau ac ymgysylltu â’r gymuned.
Ym mhob un o’r tri rhanbarth, mae iaith yn gweithredu fel arwydd o hunaniaeth ddiwylliannol ac yn gyfrwng i gymunedau arddel eu hannibyniaeth, rhaid i bolisïau iaith fynd i’r afael nid yn unig â rhwystrau strwythurol ond hefyd y cyd-destunau cymdeithasol y defnyddir ieithoedd ynddynt. Gan adolygu’r ffordd y mae adnoddau ariannol yn cael eu gwario ar hyrwyddo’r iaith. Mae annog defnydd gweithredol mewn lleoliadau amrywiol – o ysgolion i weithleoedd a llwyfannau digidol – yn hanfodol i sicrhau bod ieithoedd lleiafrifol yn parhau i fod yn fywiog a pherthnasol yn y gymdeithas gyfoes (Fishman, 1991; Coupland & Bishop, 2007; Jones, 2012).
Yn y pen draw, mae’r dadansoddiad cymharol yn amlygu, er bod polisïau cyhoeddus yn chwarae rhan ganolog mewn adfywiad iaith, mae eu llwyddiant yn dibynnu ar alinio fframweithiau cyfreithiol, agweddau cymdeithasol, a dyraniad adnoddau â realiti byw cymunedau ieithyddol. Mae mynd i’r afael â’r ddeinameg amlochrog hyn yn hanfodol ar gyfer meithrin ecosystemau iaith deg a chynaliadwy. 
Casgliad
Mae’r datblygiadau damcaniaethol ac ymarferol wedi dangos bod cynllunio iaith yn faes cymhleth sy’n gofyn am ystyried amrywiaeth o ffactorau cymdeithasol, gwleidyddol ac economaidd.  Tra bod Cymru a Gwlad y Basg yn dangos y potensial ar gyfer adfywiad trwy fframweithiau cyfreithiol cynhwysfawr, systemau addysg, ac ymgysylltiad cymunedol, mae Llydaw yn amlygu heriau adfywiad iaith yn absenoldeb cefnogaeth sefydliadol gadarn. Gyda’i gilydd, mae’r gwledydd hyn yn tanlinellu pwysigrwydd strategaethau teilwredig er mwyn sicrhau bywiogrwydd ieithoedd lleiafrifol a meithrin perthnasoedd cytûn rhwng grwpiau iaith. Mae’n rhaid i gynllunwyr iaith fynd i’r afael â’r her hwn trwy greu polisïau sy’n cefnogi dwyieithrwydd neu amlieithrwydd gan sicrhau bod unigolion a'i hiaith yn gallu ffynnu yn yr oes fodern.
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